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ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ

В статье рассматривается проблема существования межъязы-
кового пространства как вида языкового пространства, возникаю-
щего при взаимодействии двух или более языков. Анализ стилисти-
ческих особенностей осуществляется на материале межъязыкового
академического пространства, которое характеризуется определен-
ной спецификой научного языка как такового.
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В настоящее время в отечественных исследованиях по теории языка
достаточно активно используется термин «языковое пространство»,
также выделяется видовое по отношению к данному понятие акаде-
мического языкового пространства. Однако ощущается нехватка кон-
кретных характеристик этих понятий, обрисовки четких границ того,
что они в себя включают. C учетом выходящих в последние годы ис-
следований, нельзя не заметить, что интерес к изучению языкового
пространства растет, однако в большинстве работ отсутствует конк-
ретная характеристика данного понятия. Особый интерес представ-
ляет изучение академического пространства как неотъемлемого эле-
мента изучения языкового пространства как такового. Кроме того, по-
вышение академической мобильности преподавателей и студентов,
а следовательно, более тесное пересечение российского и мирового
академического пространства требует изучения взаимовлияния, воз-
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никающего на стыке русского и английского межъязыкового простран-
ства, чьи характеристики не складываются только из характеристик
составляющих его языковых пространств, но и обладают своей спе-
цификой.  Соответственно стоит проблема детализации характерис-
тик понятия языкового и академического языкового пространства в
аспекте межкультурного академического взаимодействия.
Термин «языковое пространство» наиболее часто используется в

значении устойчивого ареала распространения того или иного языка,
как родного и официально закрепленного на определенной террито-
рии. Оно обладает своей спецификой: для английского языка это его
большая вариативность (так как это язык международного общения),
что приводит к тому, что возможность коммуникации между различ-
ными элементами языкового пространства утрачивается. Особеннос-
тью русского языкового пространства, напротив, является крайне низ-
кая вариативность из-за непрерывности пространства его территори-
ального распространения.
В понятие языкового пространства включается и круг националь-

но-специфических понятий, концептов, которые определяют как дан-
ный язык, так и культуру, к которой он принадлежит.
Академическое пространство включает в себя язык, на котором

осуществляется академическое общение (или несколько языков), а так-
же понятия конкретной науки, в рамках которой осуществляется ком-
муникация, представления о научной этике, нормы и правила, кото-
рые необходимо соблюдать для успешного функционирования в ака-
демическом пространстве.
В настоящее время наблюдается тенденция к объединению акаде-

мических пространств разных стран, в том числе это касается и Рос-
сии. Формирование единого академического пространства и включе-
ние России в мировое академическое пространство обусловлено из-
менением подхода к образованию, а также требованиями повышения
конкурентоспособности российской науки и российского образования,
что, в свою очередь, требует повышения академической мобильности
как студентов, так и преподавателей.
При вхождении в мировое академическое пространство необхо-

димо учитывать те требования, которые оно предъявляет, так как эти
требования могут отличаться от принятых в России.
Следует отметить, что как английская, так и русская академи-

ческая коммуникация имеют свои особенности, требования, тради-
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ции. Данные требования и традиции должны соблюдаться теми, кто
становится частью этой коммуникации.
Тексты, создаваемые в рамках академической коммуникации, име-

ют определенную жанровую привязку, которая определяет требова-
ния к этим текстам. Помимо общего требования – использования на-
учного стиля написания – существует ряд требований к оформлению
работ, к глубине проработки темы, к возможности или невозможнос-
ти высказывать личное мнение от первого лица и т. д.
Одним из ключевых требований является использование научно-

го стиля при написании научных работ и выступлении на конферен-
циях. Несмотря на ряд различий, для русского и английского научно-
го стиля характерны общие черты: требование точности, логичности,
однозначности изложения, сниженная эмоциональность стиля, кото-
рая между тем не означает полного отсутствия оценочности, однако
оценочность должна проходить не по шкале «хорошо – плохо», а по
шкале «верно – неверно».
Помимо требований к стилю в рамках академической коммуника-

ции существуют определенные требования к поведению, к взаимо-
действию с коллегами, студентами и т. д. Данные требования имеют
множество различий в русском и английском академическом дискур-
се, причем последний отличается большей демократичностью.
Следует отметить, что понятие дискурса не теряет своей актуаль-

ности для исследователей, изучающих проблему академической ком-
муникации, в связи с тем, что академическая коммуникация является
важнейшей составляющей академического дискурса.
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В статье анализируется знаковая структура идиоматичных слов и
статус их компонентов. Автор показывает, что идиоматичные слова
обладают разной семантической целостностью, а их компоненты ха-
рактеризуются разной степенью самостоятельной знаковости. При
приложении к идиоме вторичного кода (т. е. кода фразеологической си-
стемы) она распадается на вторичные знаки. В статье рассматрива-
ются несколько типов компонентов: дистинкторы, фиксаторы, номи-
наторы и корреляторы.
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В науке и жизни сложились многообразные представления о зна-
ках, их природе, функциях. В Лингвистическом энциклопедическом сло-
варе под редакцией В.Н. Ярцевой [1] языковой знак определяется как
материально-идеальное образование (двусторонняя единица языка),
репрезентирующее предмет, свойство, отношение к действительности.


